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Notification 


Avisa 


In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
as seguintes propriedades , pertencentes a levacuados, pas 
saram para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N. ° de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


Onda , 


« Racnean 


Onada . 


Land property denominated * Plac 
nean So Sorvo » situated at Onda 
registered at No. 7124 of Order 

No. 86 of 31st July , 1914 . 
Land property denominated Kolsan t 

Jem Mall Property described under 
No. 1399.0 at Page No. 59 of 
Book B - 36 New . 


1. Terreno denominado « Racnean so 

Sorvo » situado em Ondas, inscrito 
sob o n.º 724 , ordem ni. ° 86 , de 31 de 

: Julho de 1914 . 
2 . Terreno denominado « Kolshantlem 

Maill» . Propriedade inscrita sobo 
n .° 13990 à pgs . 59 do livro B - 36 
DOVO , 


Onda Valpoi. 


Ondan - Valpoi. 


Pamaji, 15th April , 1967. – A. P. Agrawal , Custodian of 
Evacuee Property . 


Planagi, 15 de Abril de 1967. — A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuaidos . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
In accordance with and for the purpose , established in 
article 330 of the Code of Comunidades. it is hereby announced 
that Cristalina Julieta Colaço , wife of the absent Francisco 
Piedade Joaquim Colaço, of Velim , has applied for lease, for 
construction of a house , of a plot of the Comunidade of Velim , 
called « i .• Lanco Carxeta » , situated in the ward Carxeta of 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
domórtigo das Comunidades . se anpincia que Cristalina Julieta 
Colaço , mulher do ausente Francisco Piedade Joaquim Colaço , 
de Velim , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno da comunidade de Velim , denominado « 1.º lanço 
Carxetas , sito no bairro Carxeta de Velim , na área provável 
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Velim , about 2 000 sq metres in area , uncultivable of paddy, 
bounded on the east by the landed property of Maria Santana 
Colaço , widow of Candido Fernandes and of Tiburcio Colaco , 
on the west by the half of the State plot no . 7 of the half 

O. VII «Zuari» , on the north by public way and on the south 
by the landed property of Ana Rita Fernandes , widow of 
Xavier Colaço . File no . 68 / 1.963 . 

Margão, 4th April, 1967. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo . Chimulcar . 

V. no . 54/1967 

(Repeated ) 


de dois mil metros quadrados, não susceptivel da cultura de 
arroz , confrontado de nascente com o prédio de Maria San 
tana Colaço , viúva de Candido Fernandes e de Tiburcio 
Colaço , de poente com Meia do Estado lote n.º 7 da Meia 
n .° VII « Zuari» , de norte com caminho público e de sul com 
o prédio de Ana Rita Fernandes , viúva de Xavier Colaço . 

Processo n . 68/1963 . 

Margão , 4 de Abril de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 54/1967 


: 


(Repetido ) 


Notice 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
eod that Antonieta Dias , married , residing at Cavorim ; has 
applied for lease , for pintation of fruit bearing trees like 
jack trees, mango trees etc., of an uncultivated plot of land 
comprising a fraction of plot no . 142 called Cumbleamoroda 
belonging to the Comunidade of Cavorim , situated in the 
same vuiage, of about 1.700 sq . metres in area , and bounded 
on the east by the landed property of late Napoleão da Cruz 
and Carlito Gomes , on the west Luis Miguel Henriques and 
on the north and south by public way. File no , 5/1967. 

Margao , 4th April , 1967. The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 
. 

V. no . 67/1967 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Antonieta Dias, 
casada , residente em Caivorio , requereu em aforamento , para 
cultura de árvores frutíferas como jaqueiras , mangueiras etc. , 
um terreno inculto compreendendo este uma fracção do lote 
n.º 142, denominado Oumbleamoroda pertencente à comunidade 
de Cavorim , sito na mesma aldeia , na área provável de 
1.700mº, confrontado de näscente com o prédio dos finados 
Napoleão da Cruz e Carlito Gomes , de poente Luis Miguel 
Henriques e de norte e sul caminho público . Processo 
n . ° 5/1967 . 

Margāo , 4 de Abril de 1967. –O Secretário , Bogvonto Vitol : 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 67/1967 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that : Joaquim Ferreira , widower , landowner , resi 
ding at A :ssolnā , has applied for dease, for plantation of fruit 
bearing itrees , of an uncultivated land , plot no . 310 , of the 
Comunidade of Assolna, situated in the same village, 
6000 sq . metres in area , bounded on the north by the land 
of the applicant, on the east by the land of the State , on 
the west by the landed properties of Babraia Camotim , 
Dr. Gerson Ferreira and others and on the south by the 
land of the State , File no . 22/1967 . 

Margao , 12th April, 1967. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 63/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Códico das Comunidades , se 

anuncia 

que Joaquim 
Ferreira , viúvo, proprietário , residente em Assolnā , reque 
reu .em aforamento , para cultura, de árvores frutíferas , um 
terreno inculto , lote n . 310 da comunidade de Assolnā , 
sito na mesma freguesia , na área de 6000 m , confrontado 
de norte com o terreno do requerente, de nascente com ter 
reno do Estado , de poente com prédios de Babraia Camotim , 
Dr. Gérson Ferreira e outros e de sul com terreno do Estado , 
Processo n .° 22/1967 . 

Margão , 12 de Abril de 1967. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 8.° 63/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose esta. 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Jaganata Bablo Cara 
purcar , resident at Duler of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house a hilly, uncultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvo » , belonging to the Comu 
nidade Of Mapusa . It is bounded on the east by the leased 
plot of Diogo Lobo , on the west by the land of the said 
Comunidade, on the north by the leased plot of Antonio de 
Souza and on the south by the leased plot of Bernardo Bra . 
gança , covering an area of 1000 sq . metres , File no . 10/1967 . 

Mapusa , 10th March , 1967 . - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 40/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jaganata 
Bablo Carapuncar , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o aforamento de Diogo Lobo , de poente com o terreno 
da mesma comunidade, de norte com o aforamento de António 
de Sousa e de sul com o aforamento de Bernardo Bragança , 
na área de 1000 m2. Processo n .° 10/1967. 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. — O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 40/1967 

( Repetido ) 


Notico 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Vassudeva Moreshvar Kelkar, 
from Colvale , has applied on lease for the construction of 
houses , an unoultivated , unused and partly rocky plot of 
land , named « Oumbarbata » , lot no . 256 , covering an area 
of 1.000 sq . m ., situated at Colvale and belonging to the Co 
munidade of Colvale . It is bounded on the east , west and 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
leased , land of Savitri wife of Babal Govinda Naique . File 
no . 62/67. 

V. no : 44/1967 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassu 
deva Moreshvar Kelkar , de Colvale , requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno inculto , desaproveitado 
e em parte rochoso , denominado « Cumbarbata » , dote n.o 256 , 
na área de 1.000 m * sito em Colvale e pertencente á comuni 
dade de Colvale, confrontado de nascente , poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o aforamento de Sa 
vitri, mulher de Balbal Govinda Naique. Processo n.o 62/67, 

i G. 0 ° 44/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


::: 
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Notice 


6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Panduronga Sazo Mauioncar, from 
Boma de Cunchelim , has applied on lease for the construction 
of houses, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Boma » , covering an area of 1000 sq . metres belonging to the 
Comunidade of Cunchelim . It is bounded on the east by the pro 
perty of Gabriel Martins , on the north by the land applied on 
lease by Govinda Esso Gorod and on the south and west by 
the land of Comunidade . File no. 131/65 . 

V. no . 52/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. • 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Sazó Mauloncar , de Boma de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casas, o terreno oiteiral, in 
culto e desaproveitado , denominado « Boma » , na área de 
1000 m *, pertencente à comunidade de Cunchelim , confrontado 
de nascente com o prédio de Gabriel Martins , de norte com o 
aforamento requerido por Govinda Essó Gorod , de sul e po 
ente com o terreno da comunidade. Processo n .° 131/65 . 

G. n .° 52/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 


ܝܝܪܠܥ 


7 In accordance with the terns and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Naguexa Datta Chodancar , from 
Betim , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , covering an 
area of 1,000 sq . m . , situated at Torda de Salvador do Mundo , 
named « Paitonchem -Ran » , lot ( F ) , belonging ito the Comuni 
dade of Serula . It is bounded on the north by the municipal 
road ( Sangolda -Badem ) , on the south by a part of the land 
of the said lot ( F ) , on the east by the land applied on lease 
by Ramanata Rogunath Xiete Vallke, on the west by the 
land applied on lease by Gajanana Datta Fotto . File no . 80/67 . 

Mapusa , 4th April , 1967 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quercró . 

V. 2o . 46/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que Naguexa 
Datta Chodancar , de Betim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno aiteiral, inculto e desaprovei 
tado , na área de 1.000 m , sito em Torda de Salvador do 
Mundo , denominado « Paitonchem - Ran » , lote ( F ), pertencente 
à comunidade de Serulá , confrontado de norte com a estrada 
municipal ( Sangoldá - Badém ) , de sul com o resto do terreno 
do referido lote ( F ) , de nascente com o terreno requerido 
em aforamento por Ramanata Rogunata Xete Vallke, de 
potente com o terreno requerido em aforamento por Gajanana 
Dattá Fottá . Processo n . 80/67 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1967. –o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 46/1967 


(Repetido ) 


(Repeated ) 


.. 


Anúncio 


Notice 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Caxinata Quexova Candolcar , from 
Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Cadpa Val» , covering an area of 1.000 sq. metres , belonging 
to the Comunidade of Ounchelim , it is bounded on the east 
and north by the land of Comunidade, on the west by the 
leased land of Budaji Alancar and on the south by a street 
and leased land of Ragoba Arambolcar . File no . 154/65 . 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxinata 
Quexova Candolcar, de Ounchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Cadpa Val» , na área de 1.000 m , 
pertencente à comunidade de Cunchelim , confrontado de nas 
cente e norte com o terreno da comunidade, de poente com 
o aforamento de Budaji Alancar e de sul como caminho e 
aforamento de Ragoba Arambolcar, Processo n.º 154/65 . 


G. 17 , 50/1967 


V. no . 50/1967 

(Repeated ) 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 


9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Utoma Saba Parxencar , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly, uncultivated and unused plot of land , named « Cadpa 
Val» , covering an area of 1000 sq . metres belonging to the 
Comunidade of Cunchelim . It is bounded on the north , east and 
west by the land of Comunidade and on the south by the 
leased land of Budaji Alancar . File no, 153/65 . 

Mapuça , 6th April, 1967 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencra . 

V. no . 51/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Utoma 
Saba Parxencar, de Cunchelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Cadpa Val» , na área de 1000 m² pertencente à 
comunidade de Ounchelim , confrontado de norte , nascente e 
poente com terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Budaji Alancar, Processo n.º 153/65 . 

Mapuçá , 6 de Abril de 1967. — o Secretário , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. n .° 51/1967 


( Repetico ) 


Notice 


Anúncio 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Visvonath N. Lawande , advocate , resi 
dent of Panjim has applied on lease for starting a Petrol 
Pump of « Indian Oil Company and the workshop , a vacant 
plot no. 156 , belonging to the Comunidade of Serula , near 
the Panjim bridge and to the left side of the Highway Mapusa 
to Panjim , and is surrounded on remaining three sides by the 
Comunidade land, covering an area of 2000 sq . m . File no . 166 / 
1966 . 

Mapusa , 23rd November , 1966 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 72/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visvonath 
N. Lawande , advogado , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para instalação da bomba de petróleo da . com 
panhia « Indian Oil Company » e para oficina , o lote vago 
n.º 156 , da comunidade de Serula , perto da ponte de Pangim 
e ain lado esquerdo da estrada nacional Mapuçá a Pangim , 
confrontado por restantes três lados pelo terreno da comu 
nidade, na área de 2000 m². Processo n . ° 166/1966 . 

Mapuça , 23 de Novembro de 1966 . O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 72/1967 
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Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Hilario de Souza , from Mapusan 
has applied on lease for the construction of a house an 
uncultivated , rocky and unused plot of land , named « Teme 
richo Sorvo » , covering an area of 1.000 sq.m., situated at 
Alto de Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east, north and west by the land of Co 
munidade and on the south by the land applied on lease , 
included in the lot no . 172. File no . 73/67. 

Mapusa , 1st April, 1967.. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 68/1967 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Hilário 
de Sousa , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo » , na área de 1.000 m , sito no 
Allto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente , norte e poente com o terreno da comu 
nidade e de sul com o aforamento já requerido , compreendido 
no lote n.º 172. Processo n.º 73/67 . 

Mapuçá , 1 de Abril de 1967. Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinan Quencró . 

G. n . ° 68/1967 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Sheik Valimia Hassanbai Pana , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused: plot of land, named 
« Raincho Sorvo » , covering an 

an area 

area of 1000 sq . metres, 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the leased land of Diogo Lobo , on the west by 
the land of Comunidade, on the north by the leased land of 
Antonio de Souza and on the south by the leased land of 
Bernardo Bragança . File no. 77/67. 

Mapusa , 4th April , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 79/1967 


Anúncio 
12 Nos itermos e para as fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sheik 
Valimia Hassanbai Pana , de Mapuçá , requéreu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeirail, inculto e desa 
proveitado, denominado « Raincho Sorvo » , na área de 
1000 m , pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado 
de nascente com o aforamento de Diogo Lobo , de poente 
com o terreno da komunidade , de norte com o aforamento 
de António de Souza e de sul com o aforamento de Bernardo 
Bragança , Processo n.º 77/67. 

Mapuçá , 4 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1 , ° 79/1967 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Mother Andrea Head of the Holy 
Cross Convent of Bastora , has applied on lease for a play 
-ground , an uncultivated , rocky and unused plot of land, named 
« Aradi» , covering an area of 9000 sq , metres , belonging to 
the Comunidade of Bastora . It is bounded on the east by 
the land of the said Convent, on the west and south by the 
remaining part of the said land Aradi and on the north by 
thie land for street . File no . 83/67.. 
Mapusa , 5th April, 1967 . 

: The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V : no . 75/111967 


Anúncio 
13 Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330 . 
do vigentie Codigo das Comunidades, se anuncia que Mother 
Andrea Superiora de Holy Cross Convent, de Bastora , reque 
rieu sem aforamento para campo de jogos , o terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Aradi» , na área de 
9000 m *, pertencente à comunidade de Bastora , confronitaido 
de nascente com o terreno do dito Convento , de poente le sul 
com la restante parte do dito terreno Aradi le de morte com 
e terreno para caminho . Processo n .° 83/67 . 

Mapuçá , 5 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G : n . ° 75 1967 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Surendra Vitola Gaunço , 
resident at Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east , west, 
north and south by the land of the said Comunidade , the 
plot that lies to the west of the plot given by the Comunidade 
for the construction of dwelling houses for the Police , cover 
img an area of 1000 sq.m. File no. 98/1967. 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Surendra 
Vitola Gaunço , residente em Mapuçá , requerer em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto , rochoso e 
desaproveitado , denominado « Temericho . Sorvo » , sito 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado 
de nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita comu 
nidade, terreno que fica do lado poente do terreno cedido 
pela comunidade para construção de casas de habitação à 
Polícia , na área de 1000 m . Processo n . 98/1967 . 


em 


V , no . 60/1967 


G. n . 60/1967 


w 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in fonce , it is hereby announced that Baburau Arzuna Dessai, 
from Mapusa , hace applied on lease for the construction of 

uncultivated , hilly , and unused plot of land , 
named « Temericho Sonvo » , covering an area of 1000 sq . m ., 
situated at alto de Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east, Wiest and south by 
the land of Comunidade and on the north by the property 
of the heirs of Lucinda Faria File no , 31/67 . 

Mapusa , 17th April, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 62/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, este anuncia que Baburan 
Arzuna Dessai, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , outietiral e desapro 
veitado, denominado « Temericho Sorvó » , na área de 1000 m², 
siito no alto de 

alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com a propriedade dos herdeiros 
die Lucinda Faria . Processo n .° 31/67 . 

Mapuça , 17 de Abril de 1967.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. a .° 62/1967 


Anuncio 


In accordance with the terms and for the purpose 
establisned in the article 330 of the Code of Comunidades , 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassú 
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it is hereby announced that Vassu Deu Molico , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land, named « Boma » , 
covering an area of 1.000 sq , metres , belonging to the Comu 
nidade of Cunchelim . It is bounded on the east by a by - road , 
on ithe west and nonth by the land of Comunidade and on 
the south by the municipal road of Mapusa - Siolim . File 
no , 149/65 . 

Mapuça , 19th April 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 76/1967 


Deú Molico , de Cunchelim requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, incuito e desaprovei 
tado , denominado « Boma » , na área de 1.000 m ., pertencente 
à comunidade de Cunchelim , confrontado de nascente com a 
estrada vicinal, de poente e zorte oom o terreno da comuni 
dade e de sul com a estrada municipal de Mapuçá - Siolim , 
Processo n . 149/65 . 

Mapuça , 19 de Abril de 1967 .- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 76/1967 


Notice 


Anúncio 


17 In acoondance with the terms annd for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is heneby announced that Yeshivanit Babal Nagvenkar , from 
Corlim , Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated plot of land , named « Supacho 
Shevro » , covering an area of 1000 sq . metres , belonging to 
the Comunidade of Corlim . It is bounded on the north by 
the property of Shankar Kanecar , on the south by the prom 
perty of Vassudeva Amro , on the west by an open place 
of Comunidade and on the east by the public road . File 
no . 182/1966 . 

Mapusta , 20th April, 1967. The acting Secretary , Pundo 
Dica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 78/1967 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Yeshyant 
Bapal Nagvienkar , de Corlim , Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto , denomi 
nado « Supacho Shevro » , na área de 1000 m , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de norte com o prédio 
de Shanker Kanecar , de sul com o prédio de Vassudeva Amró , 
de poente com o lugar aberto da comunidade e de nascente 
com a estrada pública : Processo m . 182/66 . 

Mapuçá , 20 de Abril de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n , ° 78/1967 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


Anúncio 


18 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ecanath Madeva S. Borcar , native of Borim 
of the Ponda Taluka and residing at Vasco da Gama has 
apolied for the lease of an uncultivated , rocky and unused 
plot of land belonging to the Comunidade of Sancoale , si 
tuated on the hill of the said village of Sancoale for the 
cultivation of paddy , cashew trees, bamboo trees and other 
cereals , parit of the plot no. XHI. It is bounded on the east 
by the plot « Galle » belonging to the heirs of Casimiro de 
Souza from S. Jacinto , on the west by the plot of Visnum 
Naique of Mangão and on the north and south by the hill 
belonging to the said Comunidade . 

Vasco da Gama, 18th April , 1967. - The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar , 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Ecanata Madeva S. 
Borcar, natural de Borim do Concelho de Ponda e residente 
em Vasco da Gama , requereu em aforamento para cultura 
de arroz , cajual, bambual e outros legumes de um terreno 
oiteiral, incuto , rochoso e desaproveitado , pertencente à co 
munidade de Sancoale , sito no oiteiro da mesma aldeia , 
compreendido no lote n.º XIII, na área provável de três 
hectares , confrontando de nascente com o prédio Gale dos 
herdeiros de Casimiro de Souza , de S. Jacinto , poente com o 
prédio de Visnum Naique , de Margāo, de norte e sul oiteiro 
da referida comunidade . 

Vasco da Gama, 18 de Abril de 1967 .-- O Sexretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


V. no . 82/1967 


G. n , ° 82/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Mapuçu 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall or 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 253/1963 
in which Atmarama Babu Tuencar, resident at Mapuça , ap 
plied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo » belonging to this Comuni 
dade covering an area of 1000 sq . metres . 


Mapuçá 
19 Econvocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 253/1963, em que Atmarama Babu Tuencar , resi 
dente em Mapuçá , pede em 

pede em aforamento para construção 
die casa um terreno tinculto denominalo « Temericho Sorvá » , 
pertencenite a esta comunidade, na área de 1000 mm. 


V. no . 56/1967 


G. n . ° 56/1967 


. 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened . 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on divergency 
having been the boundaries as indicated in the initial peti 
tion and those verified on inspection file no . 301/1963 in 
which Vassanta Mucunda Maencar resident at Mapusa applied 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
namied Temericho Sorvó belonging to this Comunidade cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa 15th April, 1967.-— The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. Do. 59/1967 


20 E convocada esta comunidade para se reunir tem sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre as diver 
gências havidas entre as confrontações constantes da petição 
inicial e achadas na inspecção no processo n .° 301/1963, em 
que Vassanta Mucunda Maencar, residente em Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Temericho Sorvó , pertencente a esta comunidade, 
na área de 1.000 m2. 

Mapuçá , 15 de Abril de 1967.-O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencno . 

G : n .° 59/1967 
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21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 21/1967 in which Loximona Gonum Khounecar , resi 
dent at Mapuça , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named « Bilva Mudi Gaunçavaddo » , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . 
metres . 

V. no. 74/1967 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n . 21/1967, ein que Loximona Gonum Khounecar, 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa un terreno inculto denominado « Bilva Mudi. Gaunça 
vaddo » , pentencente a esta comunidade na área de 1.000 m . 


uport 


G. n .° 74/1967 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 123/1964 in which Xantarama Govinda Manercar , 
resident at Panjim , applied on leased for construction of a 
house an uncultivated plot named « Temericho Sorvo » , belong 
ing to this Comunidade , covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapuça , 22nd April , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 73/1967 
Corlim 


22 E convocada esita , comunidade para se reunir m sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 123/1964 , em que Xantarama Govinda Manercar , residente 
em Pangim , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto denominado « Temericho Sorvó » , perten 
cente a esta comunidade na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 22 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. . ° 73/1967 
Corlim 


..... 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 7/1967 in which Loximona Surya Pilgaunkar of Mapuçá 
applied on lease for construction of a house and uncultivated 
plot named Batiacho Sorvo belonging to this Comunidade 
covering an area de 1.000 sq . metres . 

Corlim , 3rd April , 1967.— The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Queencró . 

V. no . 58/1967 
Serula 


23 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 7/1967 , em que Loximona Surya Pilgaunker , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Batiacho Sorvo » pertencente a esta comu 
pidade na área de 1.000 m , 

Corlim , 3 de Abril de 1967.- O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n . ° 58/1967 
Serula 


V 


*** 


-: 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . , after the 
publication hereaf, in order to deliberate on the file no . 214 
of 1964 in which Mortu Narana Xete Sangodcar , from Sail 
vador do Mundo, has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly and uncultivated plot of the land unused 
for any cultivation named « Paitonchem Ran > of the reserved 
lot « E > situated at Torda of Salvador do Mundo , belonging 
to this Comunidade and bounded on the north by the rivulet 
which separates the land of the reserved lot no. XCVII of 
the Comunidade of Serula ; on the south by the Rasvol of 
the heirs of Manuelinho Rodrigues , Antonio Mariano Soares 
and others, from Torda ; on the west by the street which 
separates the encroached land of the abovementioned lot « E > 
by Agostinho Bernardo Fernandes , from Torda , covering an 
area of 1000 sq . metres . 


24 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . ° 214 de 1964 , em que Mortú Narana 
Xete Sangoddar , de Salvador do Mundo , requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado para qualquer cultura denominado « Paiton 
chem Ran > do lote reservado « E » , sito em Torda de Salvador 
do Mundo, pertencente a esta comunidade e confrontado de 
norte com o regato que separa o terreno do lote reservado 
n.º XCVII desta comunidade, de sul com a estrada municipal 
Sangoldá - Badém ; de nascente com o terreno Rasvol dos her 
deiros de Manuelinho Rodrigues , Antonio Mariano Soares e 
outros , de Torda ; de poente com o caminho que separa o 
terreno usurpado por Agostinho Bernardo Fernandes, de Torda , 
do lote < E > acima referido, na área de 10:00 m . 


V. no . 61/1967 


G. n . 61/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a . m , in order to decide over the file no . 106/1960 in which 
Jose Socorro Taumaturgo Ferrão , resident of Nairobi asks 
the extension of time limit of one year more in accordance 
with the article 342 of Code of Comunidades to complete 
the construction of a house . 

Serula , 18th April 1967. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 57/1967 


25 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 106/1960 , em que , José Socorro 
Taumaturgo Ferrão, residente em Nairobi, pede a prorrogação 
do prazo de mais um ano ao abrigo do artigo 432 ,- do vigente 
Código das Comunidades , para completar a construção da 
casa . 

Serula , 18 de Abril de 1967. — O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 57 // 1967 


Moira 


Moira 


. 


26 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to lease the plots Moto of 2.º Canturli sapal, Parte 
de Paindreta , 1. , 2. , 3. ° e 4.° Novo Cantor and Toleachi 
batt lot for annual rent of 18 curos , 2 curos, 1 candil and 3 
curos, 1 candil and 2 ouros, 2 candis and 5 curos, 2 candis 
and 3 curos and 1 candil and 17 ouros respectively should 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
the period of 10 days from the publication of this notice in 
the Government Gazette in accordance with the order 
no. GAD / 74 /62 /21347 of 18th December , 1962, handing over 
their applications in the Comunidade on working days, during 
office hours and within the said period . 

Moira, 16th April, 1967. — The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgeocar . 

V. no . 81/1967 


26 São por este avisados os interessados que queiram 
arrendar os lanços varzios Motó de 2.º Canturli sapal; Parte 
de Paindreta ; 1. , 2.° 3.° e 4.° Novo - Cantore Toleachi batt, 
pela renda ánua de 18 curos , 2 curós , um candil e 3 curós , 
um candil e 2 curos , dois candis e 5 curos , dois candis e 
3 curos e um candil e 17 curos respectivamente , à reque 
rerem a junta administrativa desta comunidade , dentro do 
prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, nos termos da Portaria GAD / 74 / 62 / 21347 , de 18 de 
Dezembro de 1962 , dando entrada aos seus requerimentos 
nesta comunidade durante os dias úteis e dentro do referido 
prazo . 

Moira , 16 de Abril de 1967.- O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Muigãocar. - 

G. 1 , ° 81/1967 
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« Montepio 


do Estado da India >> 


Montepio 


do Estado da India 


. 


Notice 


27 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Goverament Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Joaquim F. X Pereira 
who was Fiscal Guard under member no . 2124 , expired on 
24th November , 1958 . 

Luiza M. T. S. e Pereira , widow , resident at Damão. De 
queno , is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 

Montepio do Estado da India , 18th March , 1967. The 
Liquidator, Rajarama Hede . 

V. no . 80/1987 


Edital 
27 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Joaquim Francisco Xavier Pereira , que foi Guarda 
da Guarda Fiscal, sócio n.º 2124 , falecido em 24 de Novembro 
de 1958 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Luiza M. T. S..e Peretra , moradora 
em Damão Pequeno . 

Montepio do Estado da India , 18 de Março de 1967.-0 
Liquidatário , Rajarama Hede. 

C. nº 80/1967 


« Devalaias>> 


Devalaias 


Xri Xantadurga and its affiliated of Among 
28 Ou the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . , is convened the 
Mahajans of this Devalaia for an extraordinary meeting at 
the meeting house in the Devalaia of Xri Rovoinata , to deli 
berate of the petition of sub - rogation of Hari Visnum : Gaunço 
Gauncar, from Amona . 

Amona , 11th April , 1967. - The Clerk , Fondoa Custa P. 
Gauncar . 

Visa . - The President, Roulu Sadassiva Garnco . 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amonã 
28 No segundo domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, é convocada a mazania desta 
Devalaia , para se reunir em sessão extraordinária na Deva 
llada de Xri Rovolnata , local das sessões , a fim de se pro 
nunciar sobre o pedido de subrogatório Hari Visn um Gaunço 
Gauncar , de Amonā . 

Amona , 11 de Abril de 1967. - O Escrivão , Fondbú Custá 
P. Garncar . 

Visto . — O Presidente, Roulú Sacassiva Gaunço . 


V. no . 83/1967 


C. nº 83/1967 


Mesquita and Babol Pir of Sanquelim 
29 There will be a public auction on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . at the place of the meetings of the said Mesquita , 
of the items of income of the properties for the period of 
six years beginning from 1967 to 1972 as mentioned in the 
respective estimates approved by higher authorities . 

Sanquelim , 20th April , 1967. — The Clerk , Xec Mamod . 
Visa . - The President , Xec Issac . 

V. no . 70/1967 


Mesquita e Babol- Pir de Sanquelim 
29. No terceiro domingo após a publicação deste aviso no 
Boletim Oficial, às 10 horas nas casas das sessões da sobre 
dita Mesquita , serão arrematadas as avenças da receita dos 
prédios rústicos e urbanos por período de sexenio i , e . de 
1967 a 1972 , constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Sanquelim , 20 de Abril de 1967. - O Escrivão Xec Mamod . 
Visto . -- Presidente , Xec Issac . 

G. 1 , 70/1967 


Private advertisements 


Particulares 


30 Jose Filipe Bernardo Nery Fernandes, from Socorro , 
intends to renew five certificates of Comunidade of Seruia 
of the nos . 155 unfolded with letters EA , EB , EC , ED and EE 
containing each one one share of nos . 2011 to 2015 respecti 
vely . Those who wish to claim should do so before the com 
petent authorities and within the legal time. 

V. no . 66/1967 


30 José Filipe Bernardo Nery Fernandes, do Socorro , pre 
tende renovar cinco títwos das acções da comunidade de Se 
rulá , dos n .° 155 desdobrados letras EA , EB , EC , ED e EE 
contendo cada um uma acção dos n . 2011 a 2015 respectiva 
mente . Quem se julgar com direito o rexlame nas estações . 
competentes no prazo degail . 

G. 1 , ° 66/1967 


31 Ana Quiteria Rosalina Martinha de Souza e Coelho, from 
Socorro , intends to register in her name 5 shares of Comuni 
dade of Serula of the numbers 4579 a 4583 having the certi 
ficates nos. 1073 to 1077 respectively belonging to her late 
husband Joao Nepumoceno Francisco Reinaldo Coelho, who 
was from the same place . 

V. no . 65/1967 


31 Ana Quitéria Rosalína Martinha de Souza e Coelho de 
Socorro , pretende averbar a seu favor 5 acções da comuni 
dade de Serulá , dos n.º 4379 a 4583, compreendidas nos 
títulos n.os 1073 a 1077 respectivamente, pertencentes ao seu 
finado marido João Nepumoceno Francisco Reinaldo Coelho, 
que foi da mesma . 

C. nº 65/1967 


32 Conståncilo Fernandes , from Velim , desires to enlist 
two shares in his favour , one from the Comunidade of Velim 
of the no . 7032 and the other from the Comunidade of Am 
belim of the no . 5295 , both belonging to his late father , 
Mariano Fernandes who has been from Velim . He desires 
to claim for the dividends on those shares. 

Any one desiring to reclaim should do so within the legal 
time limit, 

V , no . 64/1967 


32 constàncio Fernandes , de Velim , pretende averbar a 
seu favor duas acções , uma da comunidade de Velim do 
n . 7032 e outra da comunidade de Ambelim do 2.° 5295 , pler 
tencentes ao seu finado pai Mariano Fernandes , que foi da 
dita de Velim , como também pretende arrecadar os dividendos 
das mesmas acções , vencidos e não prescritos . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal. 


G. 2. ° 64/1967 


33 Hugo Matias de Sa , from Piedade, as grandson and 
interested party in the heritanxe of his late grand - father 
João Camilo de Sa who was from Socorro , wishes to register 
in his name two shares of Comunidade of Serula of nos. 4904 
and 4905 — titles nos. 1398 and 1399 respectively , belonging 
to the said João Camilo and also to collect from the coffers 


33 Hugo Matias de Sá , de Piedade , na qualidade de neto 
é interessado na herança do seu finado avó João Camilo de 
Sá , que foi do Socorro , pretende averbar a seu favor duas 
acções da comunidade de Serulá dos n.º * 4905 e 4905 títulos 
1:04 1398 e 1399 respectivamente , pertencentes ao dito João 
Camilo e bem assim levantar do cofre da dita coinunidade 


tra 


budVSE 


eru 
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of the said Comunidade the dividends due and not lapsed of 
the same shares less than sixty rupees . The interested parties 
in the matter should reclaim within the legal time limit and 
to the coinpetent authorities . 

V. no . 69/1967 


os réditos parados e não prescritos dessas acções inferiores 
& sessenta rupias. Os interessados no assunto devem recla 
mar no prazo legal e na estações competente . 


G. n . 69/1967 


. 


34 Lizarda Estefania Sabina de Almeida , from Cuñchelim , 
as a widow and heiress of her late husband, Caetano Gabriel 
de Souza , who was from Cunchelim ; announces that she 
wishes to receive the dividends not paid and not lapsed of 
the Comunidade of Cunchelim , that are registered in the 
name of the said late Caetano , amounting to Rs. 60-18 ps. 

Those who wish to claim that have right for the said amount, 
they can do so within the legal time, in the competent 
Office . 

V. no . 71/1967 


31 Lizarda Estefania Sabina de Almeida , de Ounchelim , 
como viúva e herdeira do seu finado marido Caetano Gabriel de 
Sousa , que foi de Cunchelim , anuncia que pretende arrecadar 
os réditos parados e não prescritos , da comunidade de Cun 
chelim , que figuram no título do dito finado Caetano , na 
importância de Rps. 60-18 Ps. 

Os que queiram reclamar sobre a pretensão o façam dentro 
do prazo legal, na estação competente , 

G. n . 71/1967 
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